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r az rađen ih u sovjetskoj nauci po­
tvrd i lo da je »umje tn ičk i mora l ko­
lekt iva« važan faktor Nazorovih i-
đejno-es te tskih pogleda, da ima ne­
koliko e t apa koje su ka rak te r i s t i čne 
i po s tupnju kor iš tenja folklornog 
mate r i j a la i m je rom njegova p r i m a ­
nja i sposobnošću obrade , da odnos 
p r e m a u s m e n o m s tva ra laš tvu ne 
proizlazi samo iz biografskog mo­
menta , već je to povi jesno uvje tova­
na pojava, da je Nazor po taknu t 
p rogres ivnom ide jnom suš t inom fol­
k lora najavio nekol iko tendenci ja 
h rva t ske ku l tu re , da se posreds tvom 
folklora nas to jao zbližiti s na rodom 
i izraziti njegove p rob leme. Zbog 
svega navedenog, kaže autor , Nazo-
rovo djelo p reds tav l ja novu s t ranicu 
veza h rva t sk ih umje tn ika s folklo­
rom, a p ron ican je u svijet naroda , 
u njegovu poeziju razvilo je kod nje­
ga es te tske osjećaje, osjećaje r i tma, 
jezika i forme te je i mogao dati 
visoku umje tn ičku obradu usmenih 
pjesničkih izvora. Bio je m e đ u onim 
h r v a t s k i m pjesnic ima koji smjelo i 
sves t rano uvode folklorno bogats tvo 
u l i t e ra tu ru . Ta Nazorova nas to janja 
dubokog uvažavan ja n a r o d n e t r ad i ­
cije naš la su nas l jedn ike pa njegovi 
pokušaj i s tva ra lačke in terpre tac i je 
usmeno-p jesn ičk ih izvora ne gube 
značenje ni u suvremeno j hrva tskoj 
poeziji. Ova monograf i ja spada m e ­
đu vr i j edna djela u ko j ima se ocje­
njuje s tvara laš tvo i život Vlad imira 
Nazora. 

Na k ra ju je n a v e d e n a 121 bibl io­
grafska jedinica djela o koj ima se 
govori u knjizi. 

A n t e Nazor 

Nikola Radić, Trbuom za kruvom, Dru­
štvo Bukovčana Zagreb , Zagreb 1982, 272 
str. 

Naslov knjige Nikole Radića (r. 
1919): Trbuom za kruvom ni je na­
stao iz nepoznavan ja knj iževnog j e ­
zika, nego se već nas lovom iskazuje 
težnja za očuvan jem »pat ine« p ro ­
šlog v r e m e n a i života u Bukovici . 
Naslov je » rus t ika lan« i svojom 
funkci jom odgovara na tp i s ima i fa­

sadama raznih adap t i r ano - rus t i ka l -
nih ugost i tel jskih lokala koj ih je u-
laz i unu t rašn jos t obilježen znac ima 
s tar ih konoba, zadiml jenih lonaca, 
ke ramike , užadi i slično. Naslov je, 
dakle , rus t ika ln i m a m a c i poziv is­
p red re t rospekt ivnog ulaza u Buko­
vicu, a to znači u ovom slučaju — 
u s t i l iz i ranu i idea l iz i ranu pučku 
knj iževnu sliku zavičaja. Upo t r ebom 
izraza »slika zavičaja« ne podrazu­
mi j evam meta foru nego u doslovnom 
smislu riječi s l iku popu t onih koje 
i spomažu u učenju s t ran ih jezika, a 
mogli b ismo ih nazvat i pop isn im sli­
kama. Na pr imjer , na sa tov ima ru ­
skog jezika visjela je n a zidu »kar -
t ina« seoskog gazdins tva ili u n u t r a š ­
njost kućnog ognjišta. Radićeva knj i ­
ga donosi t a k v u »kar t inu« Bukovice. 
Nema čega se ne bi moglo naći na 
popisnoj slici: od najs i tni je pe rad i 
do zaposlenih l judi koji su zaus tav­
ljeni u ka rak te r i s t i čn im ulogama. 

Kao kn j iževno- reprezen ta t ivn i u-
zorak s i romašnog zavičaja, između 
dva ra ta , au tor opisuje osrednje do­
brostojeću kuću. O sirotinji se izri­
j ekom govori, ali s i romaš tvo je p r i ­
su tno više kao tv rdn ja i podsje tnik 
či tatel ju (s i romašna Bukovica) kako 
ne bi zaboravio g lavno obilježje k r a ­
ja. Sirot inja se, među t im , ne opisuje, 
ili se opisuje r i je tko i neizravno- U 
središ tu pažnje nije s i rot inja nego 
idealizacija zavičaja, poštenja i m a r ­
ljivosti. P r e d au to ra se, na ime , po­
stavio p rob lem k a k o opisati p u k u si­
rot inju i nestašicu, postavio se p ro ­
b lem opis ivanja p r azn ine na »kar -
tini« Bukovice. Ono što se spašava 
od zaborava , to se na slici m o r a uči­
nit i knj iževno vidl j ivim, i nven t a rno 
pr i su tn im. N a m j e r a da se pučkom 
knj iževnom sl ikom real iz i ra s i roma­
štvo o tkr iva p rob lem označavanja 
svega što je odsutno pa se javl ja 
s t rah od p razn ine koji se u p u č k i m 
rukop i sn im p j e s m a r i c a m a očituje u 
i spisanim s t r an i cama od r u b a do ru ­
ba i dvos tupačnom p isan ju s t ihova 
kojih se redovi međusobno dotiču 
ili prepleću. Au to r je obavio stoga 
pučku knj iževnu i n v e n t u r u svega što 
se moglo naći u Bukovici p r ikup l j a ­
jući to n a j e d n o m zbornom mjestu, 
dakle , n a »kar t in i« obavl ja npr . in-
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ven tu ru rodne godine, ideal izirani 
skup »darova« p r i rode : 

» P r v a za jednička godina života do­
nijela je Janj ic i i Obri , m a d a su živ­
jeli nevjenčano, zadovoljs tva o koji­
m a su oboje kao početnici p rema lo 
znali. Njihov zajednički r ad u polju 
i u sv im pos lovima urodio je m n o ­
g im plodovima. Napuni l i su svoje 
h a m b a r e bi je l im ži tom i kuku ruz i ­
ma. Bilo je u izobilju mli jeka, sko­
rupa , sira, o raha i ba j ama . Posebno 
dobro su im rodili v inogradi . Morali 
su čak posudi t i j e d n u ve l iku bačvu 
od J a n j i n a oca Spire . U Brini su do­
bro zali jevali kupus , a bilo je i obi­
lje kiše p a je k u p u s tol iko rodio da 
su ga mora l i p rodava t i . Uhran i l i su 
i dvi je svinje. Veću su zaklal i a d ru ­
gu su prodal i na sa jmu u Kninu. 
Imal i su i t r idese tak kokošiju i tu ­
ka. K a k o su imal i če t rdese tak ovaca 
i koza, počesto bi zaklal i j an je ili 
j a r e i dijelili meso s J a n j i n o m fa­
mili jom. Kad su l je t inu spremil i , 
odlili v ino i ispekli raki ju , dogovo­
rili se da zajednički k r e n u kol ima 
do Obr ine sestre pod Velebit . Na to ­
vari l i su mnoš tvo darova , m e đ u nj i­
m a bi la je bačva v ina i bačvica od 
desetak l i ta ra raki je . Ponio Obre 
sestri i novu s u k n e n u ha l j inu koju 
nj ihova ma jka za svog života nije 
n ikada obukla« (str. 26—27). 

Nakon ovog popisa izobilja, d je­
luje gotovo začuđujuće što mlad i i 
mar l j iv i gazda mora otići na zidar­
ske r adove u Beograd zajedno s os­
ta l im s i romašn im m u š k a r c i m a iz 
Bukovice ; kod kuće, na ime , ostavlja 
dobru h r a n u — m l a d u jan je t inu i 
j a re t inu . 

P isac predgovora , Veljko Knežević, 
kons ta t i r a deta l j iz i ranost opisa, op­
širnost kao i to da se au to r slabo 
držao s jećanja i p r ipovi jedanja kao 
izvora p o d a t a k a za svoju sl iku Bu­
kovice. Preos ta je p i tanje , ako se Ni­
kola Radić ni je p r id ržavao sjećanja 
na osobno djetinjstvo, k a k a v je p red­
ložak imao kao uzor? Knj iga Nikole 
Radića Trbuom za kruvom p reds t av ­
lja knj iževno-zavičajni muzej u ko­
j em je au to r nas to jao inventar iz i ra t i 
s tvar i , riječi i poslove i nač in vođe­
nja poslova u svom zavičaju. Pisac 
je zaokupl jen pos tav l j an jem pred­

meta i l judi u funkcionalne poze. 
Akt ivnos t i čovjekove pop isane su 
kao i s tvar i ko j ima je okružen. 

»Uzmu m u t a p i ć koji su s ta lno i-
mal i k a d bi n e k a m o putoval i . Na 
n j emu su se dobro izvaljal i i is-
preskaka l i . Za t im kad su konji po­
jeli sijeno, veseli nas t ave pu t« (str. 
28). 

Tako je, eto, reg i s t r i ran i l jubavni 
čin dvoje mlad ih l jud i . P isac je r e ­
g is t r i rao i psovku k a o specijal i tet 
lokalnog govora. Psovka je zan iml j i ­
va stoga što negi ra s a m u sebe, t j . 
negira se objekt p sovke : » J e b e m 
v a m ni je boga, bacaj te d a l j e . . . « 
(str. 29) i l i : »A boga ti ne jebem, 
što bi drugo k a d m u r a š ovako« (str. 
31). Lektorsk i je p ropus t činjenica 
da je Bog ot isnut u knjizi m a l i m 
slovom, što bi inače t r ebao bit i znak 
ateist ičkog s tava samog au tora . 

Knj iga Trbuom za kruvom obu­
hvaća četir i »kar t ine« koje se uv je t ­
no mogu nazvat i p r i p o v i j e t k a m a : T r ­
b u o m za k ruvom, Nud l s t ruche rov še­
grt, U na jmu, C u k a i S lavko. Tako 
je u čet ir i sl ike, u četir i lekcije izlo­
žena muze j ska re t rospekc i ja zaviča­
ja. Knj iga je uspješno r a s p r o d a n a u 
piščevu r o d n o m kra ju . Nikola Radić , 
pukovn ik u mirovin i , au to r je ideje 
da se osnuje S p o m e n - p a r k 19. s je-
ve rnoda lma t in ske divizije n a Krk i. 
Kao i mnogi pučki pisci Nikola Ra ­
dić teži p rak t ično j real izacij i svojih 
knj iževnih nas tojanja , pa bi se t ako 
u S p o m e n - p a r k u nalaz i la i n j emu 
toliko mi la i za Bukovicu s imbol ična 
»va t r ena k u ć a « ; t ako bi v a t r e n a ku­
ća bi la s ačuvana ne samo u njegovoj 
knjizi nego bi služila i kor is t i la r az ­
voju t u r i z m a u njegovu kra ju . Raz­
govor s au to rom o njegovoj knjizi 
i s p o m e n - p a r k u objavi la je »Arena« 
(2. II . 1983. br . 1154) pod nas lovom: 
»Svakoj br igadi šumica«. Nikola 
Radić je sudjelovao i u osnivanju 
»Druš tva Bukovčana« u Zagrebu 
kao što sudjeluje p r i j ed loz ima za 
p r iv redn i i ku l t u rn i razv i tak Buko­
vice. U pogovoru knjizi on se di­
s tanci ra od profes ionalnih knj ižev­
n ika što je, u s tvar i , t r ag s ta r ih for­
m u l a s ko j ima se k reće u p isanje i 
završava djelo, upo t r eb l j avan ih još 
u s rednjovjekovnoj knj iževnost i i sa-



¡•¿11 

narodna umjetnost 21 (1984) 

čuvan ih npr . u onom: »Tko može 
bolje, rodi lo m u polje!« 

»Književnici n e k a mi ne zamjere 
što s am se usudio kao laik bavit i 
n j ihovim zana tom. J a n i sam knj i ­
ževnik i nije mi n a m j e r a to postati , 
ja s am samo čovjek Bukovice i po ­
kušao s am svojim r ječn ikom reći 
sadašn j im i b u d u ć i m generac i jama 
kako se n e k a d a živjelo kod nas i po­
t aknu t i ih da kao mlađ i i pismenij i 
napisu bolju i kva l i te tn i ju knjigu.« 

Nikola Radić rad io je u »Vjesni­
ku« i »Borbi« p a u »Areni« kaže da 
je u p r a v o zahval ju jući tome »naučio 
nešto i o pisanju«. 

Divna Zečević 

Domaći zabavnik pisan prema staroj po­
znatoj knjizi Večiti ili stogodišnji kalen­
dar, Izdavač i u r edn ik Milan T. Vuković, 
knj ižar i an t ikvar , Beograd 1981, 340 str. 

Domaći zabavnik što ga je »napi ­
sao, p r ikup io i obradio Milan T. Vu­
ković sa g r u p o m sa radn ika« , p red ­
stavl ja modern iz i r an i p r e r a đ e n »Ve­
čiti ka l enda r — beogradsk ih knj iža­
r a Tome Jovanovića i Laza ra Vujića 
iz t r idese t ih godina ovog veka« ka ­
ko stoji u napomen i na poleđini ko­
rica ove knjige, a to je i j ed ino mje ­
sto gdje se spominje pred ložak Za­
bavnika. 

»Taj u n a r o d u toliko popula rn i 
Večiti kalendar mi smo pr i redi l i za 
čoveka današnj ice , dopuni l i ga, po­
pravi l i i osavremeni l i i či taocu p ru ­
žili j e d n u novu, zabavnu , zaniml j ivu 
i kor i snu knjigu. Veliki odziv či ta­
laca ove knjige (za k r a tko v r eme 
doživela je nekol iko izdanja) oba­
vezao nas je da ne žal imo t r u d a i 
s reds tava već da svako izdanje p ro ­
širujemo, povećavamo i dopunju je -
mo nov im ma te r i j a lom tako da je 
ovaj naš Večiti kalendar danas naša 
najveća, na jpo tpun i ja i najbol ja knj i ­
ga ove vrste.« 

Na ko r i cama knj iga je označena 
kao Veliki večiti kalendar. K a r a k t e ­
rist ično je za većinu pučkih izdanja 
s dobrom p rođom da nema ju r e d n u 
oznaku izdanja, pa t ek iz r e k l a m n e 

n a p o m e n e saznajemo da je knj iga 
doživjela nekol iko izdanja ; dopuš te ­
no je i da se nas lu t i t i raža knj ige : 
»Hil jade i h i l jade do sada p roda t ih 
knjiga pokazuju da smo u t om us ­
peli.« To je vid sustežlj ive r e k l a m e 
koja v isokom neodređenošću (hilja­
de!) br iše t ragove p r ihoda koji bi 
mogao pr ivući pažn ju poreznika , 
p r e m d a nakon Sadržaja knj ige sli je­
di p o d a t a k da je knj iga oslobođena 
poreza na p rome t — Rješenjem Re­
publ ičkog sekre ta r i j a t a za k u l t u r u 
SR Srbije, broj 413-254/73-02. od 13. 
m a r t a 1973. godine. Kol iko je bilo 
izdanja od 1973. do 1981. godine 
preds tav l ja pučku kn j iževnu jed­
nadžbu usp jeha s dvije nepoznanice . 

U predgovoru Dragim čitaocima! 
najavl juje se raznovrsnos t pr i loga 
koji su r a spoređen i u » ta jans tvena 
poglavlja«, dok se u Važnim napo­
menama uz Sanovnik upozorava k a ­
ko » t reba imat i n a u m u ovo: Sva 
tumačen ja osim veoma malog broja 
čisto mušk ih ili ženskih snova (pan-
talone, oženiti se, uda t i se i slično) 
odnose se pod jednako i na m u š k e i 
ženske osobe«, samo rad i š tednje 
pros tora sve je p i sano u m u š k o m 
obl iku: »da se izrazimo gramat ičk i , 
t r eba mušk i rod j edn ine pre tvor i t i 
u ženski rod j edn ine , pa će sve biti 
u redu« . 

Sanovnik je osuvremenjen , kako 
to p r i r eđ ivač na javl ju je za cijelu 
knjigu, p a se na p r imje r osim zna­
čenja za »bute r« može naći i t u m a ­
čenje za »marga r in« uz koji se na ­
javl ju je opasnost od pr i j evare , pa se 
m a r g a r i n javl ja kao lažni mas l ac : 
»čuvaj se od p revare« . Značen je sno­
va o ženi p r o t u m a č e n o je n izom ne -
gat ivnost i : nesreća, glupost, š teta, 
laž, napas t , r azv ra t an , obeščašćen, 
l jutnja , briga, pol t roni , p r eva ra , ne -
verna , tući »ŽENA — stara: n e ­
sreća, ogovaranje , mlada: sreća, ču­
vaj se gluposti , gola: š te ta od laži, 
snaći će te napast , razvratna: bićeš 
obeščašćen. otmena: čast, uspeh u 
radu. mnogo žena: l ju tnja , brige, lju­
biti ženu: dobi tak, udvarati se ženi: 
pol t roni će te prevar i t i , tući ženu; 
draga ti je never na.« 
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